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1. Shoftim 17:6 
ה׃ )פ( ֶ֖יו יַּעֲשֶֶֽׂ עֵינָּ ר בְּ ֵ֥ יָּשָּׁ ישׁ הַּ ל אִִ֛ אֵֵ֑ רָּ יִשְּ לֶךְ בְּ ין מֶֶ֖ ם אֵֵ֥ הֵֵ֔ ים הָּ מִִ֣ יָּ  בַּ

In those days there was no king in Israel; every man did as he pleased. 
 

2. Shoftim 8 
ל־בָּ֙ כב  שָּׁ וֹן מְּ עֵ֔ אֵל֙ אֶל־גִדְּ רָּ ישׁ־יִשְּ ר֤וּ אִֶֽׂ ֹּאמְּ ךֶ֖ וַּי ה גַּם־בִנְּ תֵָּ֔ ם־אַּ ֶ֑ן׃נוּ֙ גַּ ֶֽׂ יָּ ֵ֥ד מִדְּ נוּ מִיַּ ֶ֖ תָּ עְּ י הוֹשַּׁ נֵֶֶ֑֑ך כִֵ֥ ִ֣ם בֶן־בְּ אמֶר אֲלֵהֶם֙  ג כגַּ ֹּ֤ ל אֲנִי֙ וַּי שֹּׁ֤ א־אֶמְּ ֶֹּֽׂ וֹן ל עֵ֔  גִדְּ

כֵֶ֑ם  י בָּ נִֶ֖ ל בְּ שֵֹּׁ֥ א־יִמְּ ֶֹּֽׂ ל ם וְּ כֵֶ֔ ם׃ ה'בָּ כֶֶֽׂ ל בָּ שֵֹּׁ֥  יִמְּ
22 Then the men of Israel said to Gideon, “Rule over us—you, your son, and your grandson as well; for you have saved 
us from the Midianites.” 23 But Gideon replied, “I will not rule over you myself, nor shall my son rule over you; the LORD 
alone shall rule over you”. 
 

3. Shmuel I 8 
נָּיו שֹּׁ  מוּאֵל וַּיָּשֶם אֶת בָּ קֵן שְּׁ אֲשֶׁר זָּ הִי כַּ אֵל:)א( וַּיְּ רָּ יִשְּ טִים לְּ ע: פְּ בַּ אֵר שָּׁ טִים בִבְּ פְּ נֵהוּ אֲבִיָּה שֹּׁ שֵׁם מִשְּׁ כוֹר יוֹאֵל וְּ בְּ נוֹ הַּ הִי שֶׁם בְּ )ג(  )ב( וַּיְּ

ט: פ פָּ ד וַּיַּטּוּ מִשְּׁ חַּ חוּ שֹּׁ ע וַּיִקְּ צַּ בָּ חֲרֵי הַּ יו וַּיִטּוּ אַּ כָּ רָּ יו בדרכו בִדְּ נָּ כוּ בָּ לְּ ֹּא הָּ ל  וְּ
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ל זִקְּ  צוּ כֹּ בְּ קַּ ה:)ד( וַּיִתְּ תָּ מָּ רָּ מוּאֵל הָּ אוּ אֶל שְּׁ אֵל וַּיָּבֹּ רָּ נוּ מֶלֶךְ  נֵי יִשְּ ה לָּ ה שִימָּ תָּ כֶיך עַּ רָּ כוּ בִדְּ לְּ ֹּא הָּ נֶיך ל תָּ וּבָּ נְּ קַּ ה זָּ תָּ יו הִנֵה אַּ רוּ אֵלָּ ֹּאמְּ )ה( וַּי

גוֹיִם: ל הַּ כָּ טֵנוּ כְּ פְּ שָּׁ רוּ תְּ  לְּ מְּ אֲשֶׁר אָּ מוּאֵל כַּ עֵינֵי שְּׁ ר בְּ בָּ דָּ ע הַּ וָּק: פ)ו( וַּיֵרַּ קֹּ מוּאֵל אֶל יְּ לֵל שְּׁ פַּ טֵנוּ וַּיִתְּ פְּ שָּׁ נוּ מֶלֶךְ לְּ וָּק אֶל  נָּה לָּ קֹּ ֹּאמֶר יְּ )ז( וַּי
לֹךְ עֲלֵיהֶם: אֲסוּ מִמְּ תִי מָּ סוּ כִי אֹּ אָּ ך מָּ תְּ ֹּא אֹּ רוּ אֵלֶיך כִי ל ֹּאמְּ ל אֲשֶׁר י כֹּ ם לְּ עָּ קוֹל הָּ ע בְּ מַּ מוּאֵל שְּׁ ש שְּׁ עֲשִים אֲשֶׁר עָּ מַּ ל הַּ כָּ וּ מִיוֹם )ח( כְּ

ךְ שִים גַּם לָּ ה עֹּ דוּ אֱלֹהִים אֲחֵרִים כֵן הֵמַּ בְּ בֻנִי וַּיַּעַּ זְּ עַּ זֶה וַּיַּ יוֹם הַּ ד הַּ עַּ יִם וְּ רַּ ם מִמִצְּ תָּ עֲלֹתִי אֹּ עִיד  :הַּ עֵד תָּ ךְ כִי הָּ ם אַּ קוֹלָּ ע בְּ מַּ ה שְּׁ תָּ עַּ )ט( וְּ
לֹךְ עֲ  מֶלֶךְ אֲשֶׁר יִמְּ ט הַּ פַּ הֶם מִשְּׁ תָּ לָּ דְּ הִגַּ הֶם וְּ  לֵיהֶם: סבָּ

All the elders of Israel assembled and came to Samuel at Ramah, 5 and they said to him, “You have grown old, and your 
sons have not followed your ways. Therefore appoint a king for us, to govern us like all other nations.” 6 Samuel was 
displeased that they said “Give us a king to govern us.” Samuel prayed to the LORD, 7 and the LORD replied to Samuel, 
“Heed the demand of the people in everything they say to you. For it is not you that they have rejected; it is Me they 
have rejected as their king. 8 Like everything else they have done ever since I brought them out of Egypt to this day—
forsaking Me and worshiping other gods—so they are doing to you. 9 Heed their demand; but warn them solemnly, and 
tell them about the practices of any king who will rule over them.” 
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וָּק אֱ   לֵינוּ וַּיקֹּ לֹךְ עָּ ֹּא כִי מֶלֶךְ יִמְּ רוּ לִי ל א עֲלֵיכֶם וַּתֹּאמְּ מוֹן בָּ נֵי עַּ שׁ מֶלֶךְ בְּ אוּ כִי נָּחָּ כֶםלֹ)יב( וַּתִרְּ כְּ לְּ מֶלֶךְ אֲשֶׁר  :הֵיכֶם מַּ ה הִנֵה הַּ תָּ עַּ )יג( וְּ

וָּק עֲלֵיכֶם מֶלֶךְ קֹּ ן יְּ הִנֵה נָּתַּ תֶם וְּ אֶלְּ תֶם אֲשֶׁר שְּׁ רְּ חַּ יִתֶם  :בְּ וָּק וִהְּ קֹּ רוּ אֶת פִי יְּ מְּ ֹּא תַּ ל לוֹ וְּ קֹּ תֶם בְּ עְּ מַּ תוֹ וּשְּׁ תֶם אֹּ דְּ וָּק וַּעֲבַּ קֹּ אוּ אֶת יְּ )יד( אִם תִירְּ

תֶם וְּ  ם אַּ וָּק אֱלֹהֵיכֶםגַּ קֹּ ר יְּ חַּ ךְ עֲלֵיכֶם אַּ לַּ מֶלֶךְ אֲשֶׁר מָּ כֶם  :גַּם הַּ וָּק בָּ קֹּ ה יַּד יְּ תָּ יְּ הָּ וָּק וְּ קֹּ רִיתֶם אֶת פִי יְּ וָּק וּמְּ קֹּ קוֹל יְּ עוּ בְּ מְּ ֹּא תִשְּׁ אִם ל )טו( וְּ

תֵיכֶם אֲבֹּ  :וּבַּ
12 But when you saw that Nahash king of the Ammonites was advancing against you, you said to me, ‘No, we must have 
a king reigning over us’—though the LORD your God is your King. 13 “Well, the LORD has set a king over you! Here is the 
king that you have chosen, that you have asked for. 14 “If you will revere the LORD, worship Him, and obey Him, and will 
not flout the LORD’s command, if both you and the king who reigns over you will follow the LORD your God, [well and 
good]. 15 But if you do not obey the LORD and you flout the LORD’s command, the hand of the LORD will strike you as it 
did your fathers. 
 

6. Babylonian Talmud, Sanhedrin 20b 
נו מלך לשפטנו אבל עמי הארץ שבהן קלקלו שנאמר ( תנה לשמואל א ח, ותניא ר"א אומר זקנים שבדור כהוגן שאלו שנאמר )

 ( והיינו גם אנחנו ככל הגוים ושפטנו מלכנו ויצא לפנינושמואל א ח, כ)
It is taught in a baraita: Rabbi Eliezer says: The elders of Samuel’s generation asked appropriately, as it is stated: “Give 
us a king to judge us” (I Samuel 8:6), since they wanted a steady leader in place of Samuel. But the ignoramuses among 
them ruined it, as it is stated: “But the people refused to heed the voice of Samuel; and they said: No, but there shall be 
a king over us, that we also may be like all the nations, and that our king may judge us, and emerge before us, and 
fight our battles” (I Samuel 8:19–20). 
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7. Shmuel 9: 1-2 
יחַּ בֶן־אִִ֣  ת בֶן־אֲפִֶ֖ ִ֛ כוֹרַּ ר֧וֹר בֶן־בְּ ל בֶן־צְּ ישׁ בֶן־אֲבִיאֵֵ֞ מוֹ קִִ֣ שְּׁ ין[ וּּ֠ יָּמִִ֗ ישׁ מבן־ימין ]מִבִנְּ הִי־אִִ֣ ַּיְּ יִל׃וֶֽׂ ֶֽׂ וֹר חָּ י גִבֶ֖ מִינִֵ֑ וּר   ישׁ יְּ חִ֣ אוּל֙ בָּ מ֤וֹ שָּׁ ן וּשְּׁ ה בֵֵ֜ יָָּ֨ לוֹ־הָּ וְּ

ם׃ ֶֽׂ עָּ ל־הָּ הַּ מִכָּ בֶֹּ֖ ה גָּ לָּ עְּ וֹ וָּמֵַּ֔ מִ֣ נוּ מִשִכְּ וֹב מִמֵֶ֑ ל טִ֣ אֵֶ֖ רָּ נֵֵ֥י יִשְּ ישׁ מִבְּ ין אִִ֛ אֵֵ֥ וֹב וְּ  וָּטֵ֔
1 There was a man of Benjamin whose name was Kish son of Abiel son of Zeror son of Becorath son of Aphiah, a 
Benjaminite, a man of substance. 2 He had a son whose name was Saul, an excellent young man; no one among the 
Israelites was handsomer than he; he was a head taller than any of the people. 
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ל  אֵֵ֔ רָּ י יִשְּ טִֵ֣ נֵי֙ שִׁבְּ טַּ כִי֙ מִקַּ נֹּ י אָּ֙ מִינִ֤ וֹא בֶן־יְּ אמֶר הֲלָ֨ ִֹּ֗ וּל וַּי אֵ֜ ן שָּׁ עַּ ה׃ וַּיַָּ֨ זֶֶֽׂ ר הַּ ֶ֖ בָּ דָּ י כַּ תָּ אֵלֵַּ֔ רְּ ִ֣ ה֙ דִבַּ מָּ לָָּ֨ ן וְּ יָּמִֵ֑ י בִנְּ טִֵ֣ וֹת שִׁבְּ חֶ֖ פְּ ל־מִשְּׁ ֶֽׂ ה מִכָּ ֵ֔ עִרָּ צְּ תִי֙ הַּ חְּ פַּ וּמִשְּׁ  

Saul replied, “But I am only a Benjaminite, from the smallest of the tribes of Israel, and my clan is the least of all the 
clans of the tribe of Benjamin! Why do you say such things to me?” 
 

9. Shmuel I 10:27 
ישׁ׃  חֲרִֶֽׂ מַּ י כְּ הִֶ֖ ה וַּיְּ ֵ֑ חָּ וֹ מִנְּ יאוּ לֶ֖ א־הֵבִֵ֥ ֶֹּֽׂ ל הוּ וְּ זֻֻ֕ ה וַּיִבְּ נוּ֙ זֵֶ֔ שִׁעֵ֙ ה־יֹּ וּ מַּ רִ֗ מְּ ל אָּ ִ֣עַּ לִיַּ י בְּ נֵ֧  וּבְּ

But some scoundrels said, “How can this fellow save us?” So they scorned him and brought him no gift. But he 
pretended not to mind. 
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י וַּ  מוֹנִֵ֔ עַּ ֶֽׂ שׁ֙ הָּ ל נָּחָּ עַּ ׃וַּיִַּ֗ ךָּ דֶֶֽׂ בְּ נַּעַּ ית וְּ רִֶ֖ נוּ בְּ ֵ֥ ת־לָּ רָּ שׁ כְּ י יָּבֵישׁ֙ אֶל־נָּחֵָּ֔ שֵׁ֤ נְּ וּ כָּל־אַּ רֵ֜ אמְּ ָֹּ֨ ד וַּי ֵ֑ עָּ שׁ גִלְּ ל־יָּבִֵ֣ ן עַּ חַּ ת   יִֶ֖ רִֹּ֣ ֹּאת֙ אֶכְּ ז י בְּ מוֹנִֵ֔ עַּ שׁ֙ הָּ ם נָּחָּ אמֶר אֲלֵיהִֶ֗ ִֹּ֣ וַּי
ל׃ אֵֶֽׂ רָּ ל־יִשְּ ל־כָּ ה עַּ ֶ֖ פָּ יהָּ חֶרְּ תִֵ֥ מְּ שַּ ין וְּ ין יָּמִֵ֑ ל־עִֵ֣ כֶֶ֖ם כָּ וֹר לָּ קֵ֥ ם בִנְּ כֵֶ֔ וּל   לָּ בִ֣ ל גְּ כֶֹּ֖ ים בְּ כִֵ֔ אָּ לְּ ה֙ מַּ חָּ לְּ נִשְּׁ ים וְּ ת יָּמִֵ֔ ִ֣ עַּ נוּ֙ שִׁבְּ רֶף לָָּ֨ ישׁ הֶ֤ נִֵ֣י יָּבִֵ֗ יו זִקְּ וּ אֵלֵָּ֜ רָ֨ ֹּאמְּ וַּי

 ֵ֥ יָּצָּ נוּ וְּ ֶ֖ תָּ יעַּ אֹּ ין מוֹשִִׁ֛ אִם־אֵֵ֥ ל וְּ אֵֵ֑ רָּ יך׃יִשְּ וּל וַּיְּ   אנוּ אֵלֶֶֽׂ אֵ֔ ת שָּׁ ִ֣ עַּ כִים֙ גִבְּ אָּ לְּ מַּ אוּ הַּ בֹּ֤ וּ׃וַּיָּ כֶֽׂ ם וַּיִבְּ ֶ֖ ם אֶת־קוֹלָּ ִ֛ עָּ א֧וּ כָּל־הָּ ם וַּיִשְּ ֵ֑ עָּ נִֵ֣י הָּ זְּ אָּ ים בְּ רִֶ֖ בָּ דְּ וּ הַּ רֵ֥ בְּ   דַּ
חֲרֵ֤  א אַּ ִ֣ וּל בָּ אִ֗ הִנִֵ֣ה שָּׁ יוְּ י יָּבֵֶֽׂ שֵֵׁ֥ נְּ י אַּ רֵֶ֖ וֹ אֶת־דִבְּ רוּ־לֵ֔ פְּ סַָּ֨ וּ וַּיְּ כֵ֑ י יִבְּ ם כִִ֣ ֶ֖ עָּ ה־לָּ וּל מַּ אֵ֔ אמֶר שָּׁ ִֹּ֣ ה וַּי דֵֶ֔ שָּ ר֙ מִן־הַּ קָּ בָּ וּל  שׁ׃י הַּ אֵ֔ ל־שָּׁ ־אֱלֹהִים֙ עַּ וּחַּ ח רֶֽׂ ֤ לַּ וַּתִצְּ

ד׃ אֶֹּֽׂ וֹ מְּ פֶ֖ ר אַּ חַּ לֶה וַּיִֵ֥ אֵֵ֑ ים הָּ רִִ֣ בָּ דְּ וֹ[ אֶת־הַּ עֶ֖ מְּ שָּׁ ר֒ אֲשֶׁר֩  בשמעו ]כְּ ים ׀ לֵאמֹּ כִִ֣ אָּ לְּ מַּ ִ֣ד הַּ יַּ אֵל֮ בְּ רָּ וּל יִשְּ בִ֣ כָּל־גְּ ח בְּ לֵַּ֞ שַּׁ הוּ וַּיְּ חִֵ֗ נַּתְּ ֶ֑יְּ ֶֽׂ ר וַּ קֵָּ֜ מֶד בָּ ח֩ צֶָ֨ וַּיִקַּ
ם וַּיֵ  עֵָּ֔ ל־הָּ הוָּה֙ עַּ ד־יְּ חַּ ֶֽׂ ל פַּ וֹ וַּיִפֹּ֤ רֵ֑ קָּ ה לִבְּ שֶֶ֖ ה יֵעָּ ל כֵֹּ֥ מוּאֵֵ֔ ר שְּׁ ִ֣ חַּ אַּ אוּל֙ וְּ י שָּׁ חֲרֵ֤ א אַּ צֵֵ֜ נוּ יֹּ וּאֵינֶָ֨ אֶ֖ ד׃צְּ ֶֽׂ ישׁ אֶחָּ אִֵ֥ ר  ... כְּ מֵֵ֔ אֹּ י הָּ ל מִִ֣ מוּאֵֵ֔ ם֙ אֶל־שְּׁ עָּ אמֶר הָּ ֹּ֤ וַּי

אֲנָּ  וּ הָּ נֵ֥ ינוּ תְּ לֵֵ֑ ךְ עָּ לִֹ֣ וּל יִמְּ אֶ֖ ם׃שָּׁ מִיתֵֶֽׂ ים וּנְּ ה־ שִֶׁ֖ ֶֽׂ שָּ וֹם עָּ יִ֛ י הַּ ה כִֵ֥ זֵֶ֑ וֹם הַּ יִ֣ ישׁ בַּ ת אִֶ֖ ֵ֥ א־יוּמַּ ֶֹּֽׂ וּל ל אֵ֔ אמֶר שָּׁ ִֹּ֣ ל׃ )ס( ה'וַּי אֵֶֽׂ רָּ יִשְּ ה בְּ ֶ֖ שׁוּעָּ מוּאֵ  תְּ אמֶר שְּׁ ֹּ֤ ל֙ וַּי
ה׃ ֶֽׂ לוּכָּ מְּ ם הַּ ֶ֖ שׁ שָּׁ דֵֵ֥ חַּ ֵ֑ל וּנְּ גָּ גִלְּ ִ֣ה הַּ כָּ נֵלְּ וּ וְּ כֶ֖ ם לְּ עֵָּ֔ י  אֶל־הָּ נֵ֤ וּל לִפְּ אֵ֜ ם אֶת־שָּׁ לִכוּ֩ שָָּׁ֨ ל וַּיַּמְּ גִָּ֗ גִלְּ ם הַּ עֵָּ֜ ל־הָּ וּ כָּ כָ֨ ים  'הוַּיֵלְּ מִֶ֖ לָּ ים שְּׁ חִֵ֥ בָּ ם זְּ ִ֛ חוּ־שָּׁ בְּ ל וַּיִזְּ גֵָּ֔ גִלְּ בַּ

נִֵ֣י  ד׃ )פ( הלִפְּ אֶֹּֽׂ ד־מְּ ל עַּ אֵֶ֖ רָּ י יִשְּ שֵֵׁ֥ נְּ כָּל־אַּ וּל וְּ אִ֛ ם שָּׁ ֵ֥ ח שָּׁ מַָּ֨  וַּיִשְּ
 
1 Nahash the Ammonite marched up and besieged Jabesh-gilead. All the men of Jabesh-gilead said to Nahash, “Make a 
pact with us, and we will serve you.”2 But Nahash the Ammonite answered them, “I will make a pact with you on this 
condition, that everyone’s right eye be gouged out; I will make this a humiliation for all Israel.”3 The elders of Jabesh 
said to him, “Give us seven days’ respite, so that we may send messengers throughout the territory of Israel; if no one 
comes to our aid, we will surrender to you.” 4 When the messengers came to Gibeah of Saul and gave this report in the 
hearing of the people, all the people broke into weeping. 5 Saul was just coming from the field driving the cattle; and 
Saul asked, “Why are the people crying?” And they told him about the situation of the men of Jabesh. 6 When he heard 
these things, the spirit of God gripped Saul and his anger blazed up. 7 He took a yoke of oxen and cut them into pieces, 
which he sent by messengers throughout the territory of Israel, with the warning, “Thus shall be done to the cattle of 
anyone who does not follow Saul and Samuel into battle!” Terror from the LORD fell upon the people, and they came 
out as one man…12 The people then said to Samuel, “Who was it said, ‘Shall Saul be king over us?’ Hand the men over 
and we will put them to death!” 13 But Saul replied, “No man shall be put to death this day! For this day the LORD has 
brought victory to Israel.” 14 Samuel said to the people, “Come, let us go to Gilgal and there inaugurate the monarchy.” 
15 So all the people went to Gilgal, and there at Gilgal they declared Saul king before the LORD. They offered sacrifices 
of well-being there before the LORD; and Saul and all the men of Israel held a great celebration there. 
 

11. Shmuel I 17:34-36 
ה  א שֶֶ֖ ֵ֥ נָּשָּ וֹב וְּ דֵ֔ אֶת־הַּ אֲרִי֙ וְּ ֶֽׂ א הָּ ֤ אן וּבָּ ֵֹּ֑ צ יו בַּ בִֶ֖ אָּ ךִ֛ לְּ דְּ בְּ ֧ה עַּ יָּ ה הָּ עֶָ֨ וּל רֹּ אֵ֔ וִד֙ אֶל־שָּׁ אמֶר דָּ ֹּ֤ דֶר׃וַּי עֵֶֽׂ י  מֵהָּ לֵַּ֔ ם עָּ ִֶ֣֑קָּ יו וַּיָּ תִי מִפִֵ֑ לְּ ִ֣ הִצַּ יו וְּ הִכִתִֶ֖ יו וְּ ִ֛ חֲרָּ אתִי אַּ ֧ יָּצָּ וְּ

יו וַּהֲמִי הִכִתִֶ֖ וֹ וְּ נֵ֔ קָּ תִי֙ בִזְּ קְּ הֶחֱזַּ֙ יו׃וְּ זֶה֙  תִֶֽׂ ל הַּ רֵ֤ י הֶעָּ תִָ֨ לִשְּׁ פְּ יָּה הַּ הָּ ֶּֽׂ֠ ך וְּ דֵֶ֑ בְּ ִ֣ה עַּ דֶ֖וֹב הִכָּ י גַּם־הַּ אֲרִִ֛ ת־הָּ ֧ם אֶֶֽׂ ים  גַּ ת אֱלֹהִֵ֥ כֶֹּ֖ רְּ עַּ ף מַּ י חֵרֵֵ֔ ם כִִ֣ ד מֵהֵֶ֔ ִ֣ חַּ אַּ כְּ
ים׃ )ס( יִֶֽׂ  חַּ

34David replied to Saul, “Your servant has been tending his father’s sheep, and if a lion or a bear came and carried off an 
animal from the flock, 35 I would go after it and fight it and rescue it from its mouth. And if it attacked me, I would seize 
it by the beard and strike it down and kill it. 36 Your servant has killed both lion and bear; and that uncircumcised 
Philistine shall end up like one of them, for he has defied the ranks of the living God. 
 
 



 בס"ד

12. Shmuel II:6 
וִִ֛ד דָּ ד׃ וְּ ֶֽׂ וֹד בָּ וּר אֵפֵ֥ גֶ֖ ד חָּ וִֻ֕ דָּ ֵ֑ה וְּ הוָּ נִֵ֣י יְּ ז לִפְּ ל־עֶֹּ֖ כָּ כֵֵ֥ר בְּ רְּ כַּ וֹן  מְּ ים אֶת־אֲרִ֣ עֲלִֶ֖ ל מַּ אֵֵ֔ רָּ ית יִשְּ כָּל־בִֵ֣ וִד֙ וְּ דָּ ֶֽׂ ה' וְּ וֹל שׁוֹפָּ קֵ֥ ה וּבְּ ֶ֖ רוּעָּ ה  ר׃בִתְּ הוֵָּ֔ וֹן יְּ יָּה֙ אֲרִ֣ הָּ וְּ

וִד֙  לֶךְ דָּ מֶ֤ רֶא אֶת־הַּ וֹן וַּתֵָ֨ לִ֗ חַּ ד הַּ ִ֣ עַּ ה ׀ בְּ ִ֣ פָּ קְּ וּל נִשְּׁ אֵ֜ ת־שָּׁ ל בַּ וִֵ֑ד וּמִיכַָּ֨ יר דָּ א עִִ֣ ֶ֖ נִֵ֣י בָּ כֵר֙ לִפְּ רְּ כַּ ז וּמְּ זֵ֤ פַּ ה׃' המְּ ֶֽׂ לִבָּ וֹ בְּ בֶז לֶ֖ ךְ אֶת־ ...וַּתִֵ֥ רִֵ֣ בָּ וִֶ֖ד לְּ ב דָּ ֵ֥שָּׁ וַּיָּ
ר נִגְּ  ל אֲשֶָׁ֨ אִֵ֗ רָּ לֶךְ יִשְּ וֹם מִֶ֣ יֵ֜ ד הַּ בַָּ֨ ה־נִכְּ אמֶר מַּ ד וַּתִֹּ֗ וִֵ֔ את דָּ ִ֣ רַּ אוּל֙ לִקְּ ת־שָּׁ ל בַּ ֤ א מִיכַּ וֹ וַּתֵצֵֵ֞ וֹת עֲ בֵיתֵ֑ הִ֣ מְּ י אַּ עֵינֵָ֨ יוֹם֙ לְּ ה הַּ ֤ ד לָּ ֵ֥ חַּ וֹת אַּ לֶ֖ וֹת נִגְּ לֵ֥ הִגָּ יו כְּ דֵָּ֔ בָּ

ים׃ רֵקִֶֽׂ נִֵ֣י  הָּ ל֒ לִפְּ וִד֮ אֶל־מִיכַּ אמֶר דָּ ִֹּ֣ ם  ה'וַּי ֵ֥ ל־עַּ יד עַּ גִִ֛ י נָּ תִֵ֥ ת אֹּ וָֹּּ֨ צַּ וֹ לְּ ל־בֵיתֵ֔ בִיךְ֙ וּמִכָּ אָּ י מֵֶֽׂ ר־בִ֤ חַּ ֶֽׂ ר בָּ נֵֵ֥י  ה'אֲשֶָׁ֨ י לִפְּ תִֶ֖ קְּ שִחַּ ל וְּ אֵֵ֑ רָּ ל־יִשְּ ל֤תִי  ׃ה'עַּ קַּ וּנְּ
עִ  ֵ֑י וְּ עֵינָּ ל בְּ ֶ֖ פָּ יתִי שָּׁ יִֵ֥ הָּ את וְּ ֵֹּ֔ ה׃עוֹד֙ מִז דָּ בֵֶֽׂ ם אִכָּ ֶ֖ תְּ עִמָּ רְּ מֵַּ֔ ר אָּ הוֹת֙ אֲשִֶׁ֣ אֲמָּ ֶֽׂ   ם־הָּ

David whirled with all his might before the LORD; David was girt with a linen ephod. 15 Thus David and all the House of 
Israel brought up the Ark of the LORD with shouts and with blasts of the horn. 16 As the Ark of the LORD entered the 
City of David, Michal daughter of Saul looked out of the window and saw King David leaping and whirling before the 
LORD; and she despised him for it… 20 David went home to greet his household. And Michal daughter of Saul came out 
to meet David and said, “Didn’t the king of Israel do himself honor today—exposing himself today in the sight of the 
slavegirls of his subjects, as one of the riffraff might expose himself!” 21 David answered Michal, “It was before the 
LORD who chose me instead of your father and all his family and appointed me ruler over the LORD’s people Israel! I will 
dance before the LORD 22 and dishonor myself even more, and be low in my own esteem; but among the slavegirls that 
you speak of I will be honored.” 
 


